
INTRODUCCIÓN 
on el fin de f

INTRODUCTION

Push valve forte

INSTRUCTIVO DE INSTALACIÓN

Válvula push forte sanitario 4.8 lpf / Push valve forte sanitary lpf

 

Installation instructive

Válvula push forte orinal 0.5 lpf / Push valve forte orinal 0.5 lpf

Push Forte
Sanitario / orinal



Antes de instalar la válvula push forte marca Corona, se debe tener en cuenta la 
siguiente información:

1. Se recomienda la instalación de un FILTRO a la entrada del sistema de agua (red hidráulica),
o antes de cada batería de baños. EL FILTRO debe ser del tamaño adecuado para el 
diámetro de la tubería.

2. Revisar diámetro de tubería.
3. Asegúrese que las líneas de suministro de (agua) estén diseñadas para que el 

suministro de agua llegue a la válvula push. Tenga en cuenta el diámetro
de conexión del fluxómetro.

4. Asegúrese dejar correr agua por la válvula ya instalada para remover la sedimentación y 
residuos que puedan dañar el producto (drenar y/o purgar).

5. Tener en cuenta el tipo de porcelana sanitaria en que se va a instalar y que sea compatible
 con el fluxómetro adquirido.

6. Toda la plomería debe instalarse de acuerdo con los códigos y reglamentaciones 
correspondientes a cada país. Las instalaciones de red hidrosanitaria en el territorio
colombiano debe cumplir NTC 1500.

7. Tenga en cuenta un buen cálculo de diámetro de la calibración que se utilizará dentro
del sistema. 

Before installing the Corona push forte valve, the following information must be considered 
the following information should be taken into account:

1. It is recommended to install a FILTER at the inlet of the water system (hydraulic network),
or before each bath battery. The FILTER  must be the right size for the pipe diameter.

2. Diameter of feed pipe, for sanitary should be 1 in. connection to the product.
3. Make sure that the (water) supply lines are designed so that the water supply reaches 

each flushometer and is adequate. Note the connection diameter of the flushometer.
4. Be sure to let water run through the valve already installed to remove sedimentation and

debris that may damage the product (drain and/or purge).
5. Take into account the type of sanitary porcelain tile in which it will be installed and that it is 

compatible with the flushometer purchased.
6. All plumbing must be installed in accordance with the codes and regulations corresponding

to each country. Hydrosanitary network installations in the Colombian territory must 
comply with NTC 1500.

7. Consider a good calculation of the diameter of the calibration to be used within the system. 

 



El suministro de agua de la red hidráulica debe garantizar un mínimo de caudal de 90 L/m
posterior a la apertura del sistema cuando se cuenta con un mínimo de 35 psi. 

The water supply from the hydraulic network must guarantee a minimum flow rate of 90 L/m
after the opening of the system when a minimum of 35 psi is available. 

 

   

Para proteger el acabado superficial del producto, NO utilice:
  Herramientas dentadas para instalar o dar mantenimiento a estos productos
  Evite utilizar limpiadores abrasivos o cloro en la superficie cromada

To protect the surface finish of the product, DO NOT use:
  Serrated tools for installing or maintaining these products
  Avoid using abrasive cleaners or bleach on the chrome surface



*Pieza incluida solamente en referencia para orinal 

*Part only included in urinal references 

Cuerpo de válvula 
Body valve 
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Tornillo de ajuste
Adjustment Screw  

Acople de ½” 
½” adapter 

Tornillo
Screw

Tornillos de cabeza triangular 
Screw triangle head 

 

Escudo
Escutcheon

Base de escudo
Escutcheon base 
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Tener en cuenta las medidas generales del escudo del producto (figura 2), al igual que las 
dimensiones generales del protector de válvula (figura 3). 
Igualmente, las dimensiones generales de instalación respecto al 
orinal/sanitario/pared y piso. (figura 4).

Take into account the general measurements of the product shield (figure 2), as well as the general 
dimensions of the valve protector (figure 3).
Likewise, the general installation dimensions related to the urinal/toilets/wall and floor. (figure 4).

Figura 2 Figure 2 Figura 3 Figure 3

Figura 4 Figure 4
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Protector de válvula 
Valve protector 
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TOILET

18”
(457 mm)

Finished Wall Finished Floor

1/2” NPT
INLET

1/2” 
OUTLET

(65 - 95)
C.L. TO FINISHED WALL

(65 - 95)
C.L. TO FINISHED WALL

(65 - 95)
C.L. TO FINISHED WALL

(65 - 95)
C.L. TO FINISHED WALL

 

Finished Wall
Finished Floor

1/2” NPT
INLET

1/2” 
OUTLET

URINAL TOILET

18”
(457 mm)

Finished Wall Finished Floor

1/2” NPT
INLET

1/2” 
OUTLET

  

Finished Wall
Finished Floor

1/2” NPT
INLET

1/2” 
OUTLET

URINAL



Realice la instalación hidráulica, utilice teflón en la uniones roscadas. 
Verifique que no hayan filtraciones en las conexiones. 
Proceda a finalizar el enchape de pared alrededor 
del protector de válvula.

 Carry out the hydraulic installation, use Teflon on
 the threaded joints. 
Check that there are no leaks in the connections. 
Proceed to finish the wall veneer around the valve guard.

Retire los tornillos del escudo de la parte inferior del escudo. 

 Remove the shield screws from the bottom of the shield

Retire los tornillos del escudo de la parte inferior del escudo. 

 Remove the shield screws from the bottom of the shield

3.



Rosque el tornillo de ajuste en el vástago de válvula, posteriormente proceda a ajustar
con los dos tornillos la base del escudo hasta que éste se soporte contra el enchape.

 Thread the adjustment screw into the valve stem, then proceed to adjust
 the base of the shield with the two screws until it is supported against the veneer. 

Después de lograr el ajuste adecuado de la base, proceda a colocar el escudo
 y asegure los tornillos en la parte inferior.

 After proper fit of the base is achieved, proceed to position the shield and secure 
the screws at the bottom. 
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4.



La vida de cualquier producto se DEBE potencializar con los cuidados adecuados del usuario.
El producto nunca se debe golpear con ningún objeto durante su limpieza.
Evite el uso de limpiadores abrasivos o cloro sobre la superficie cromada.
Realice la limpieza con un trapo húmedo y limpio sobre la superficie del botón y el escudo.
Usar un paño húmedo o trapo limpio para realizar la limpieza de la cubierta de alojamiento.
Nunca sobre-pasar la fuerza de ajuste de los tornillos.

The life of any product MUST be potentiated with the appropriate care of the user.
The product must never be hit with any object during cleaning.
Avoid use abrasive cleaners or chlorine over the chrome surface
Clean with a clean, damp cloth on the surface of the button and schield.
Use a damp cloth or clean cloth to clean the housing cover.
Never over-pass the adjustment force of the screws. 

La válvula no funciona 
The valve does not work

Volumen de agua 
insuficiente

Insu�cient water 
volume

Fuga de agua por la válvula 
Leakage by the valve

Los sanitarios u orinales no 
son corona 

Toilets or urinals are 
not corona

Volumen o presión inadecuados
Inadequate volume or pressure

Sello de empaque que se encuentra 
internamente está desgastado

Sealing gasket internally is worn

Incremente la prasión de agua
Increase water preassure

Producto calibrado a 3.8 litros por descarga 
para sanitarios y 0.5 litros para orinales.
Product calibrated at 3.8 liters per flush

 for toilets and 0.5 liters for urinals. 

Remplace el cartucho 
Replace the cartridg

Para aumentar el consumo por descarga, gire la
 tuerca interna en el sentido antihorario. 

For Increase the Flow per flush rotate the internal 
nut in the anti-clock wise 

El pistón se queda pegado
The piston stay stuck

Retirar el escudo de la válvula, hacer limpieza. 
si no es efectivo, reemplace el cartucho. 

Remove the valve escutcheon and make cleanliness.
 If does not work, replace the cartridge.
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